


Sicherheit

Vorsichtsmaßnahmen für Benutzer
• Stellen Sie den Scanner auf eine feste, ebene Oberfläche, die einem Gewicht von 5,5 kg standhält.
• Stellen Sie den Scanner nicht an einem staubigen oder feuchten Ort auf. Dies kann zu einem 

elektrischen Schlag oder einem Brand führen. Der Scanner darf nur in geschlossenen, trockenen 
Räumen verwendet werden.

• Achten Sie darauf, dass sich die Steckdose nicht weiter als 1,5 m vom Scanner entfernt befindet und 
leicht erreichbar ist.

• Verwenden Sie ausschließlich das mit dem Scanner gelieferte Netzkabel. Die Verwendung eines 
anderen Netzkabels kann zu einem elektrischen Schlag führen und/oder das Gerät beschädigen.

• Achten Sie darauf, dass das eine Ende des Netzkabels fest in der Steckdose sitzt. Andernfalls kann es 
zu einem elektrischen Schlag oder einem Brand führen.

• Beschädigen, knoten, schneiden oder ändern Sie das Netzkabel nicht. Dies kann zu einem elektrischen 
Schlag oder einem Brand führen.

• Für den Scanner ist eine eigene Steckdose erforderlich. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel und 
keine Steckerleiste für den Scanner.

• Verwenden Sie nur das mit dem Scanner mitgelieferte Wechselstrom-Netzteil. Verwenden Sie das 
Scanner-Netzteil nicht für ein anderes Produkt.

• Achten Sie darauf, dass die Steckdose leicht zugänglich ist, so dass Sie im Notfall schnell den 
Netzstecker herausziehen können.

• Verwenden Sie den Scanner nicht, wenn er außergewöhnlich heiß wird, einen seltsamen Geruch 
verströmt, merkwürdige Geräusche macht oder wenn Rauch aus dem Gerät austritt. Halten Sie in 
diesem Fall den Scanner sofort an und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Wenden Sie sich an 
den Kodak Kundendienst.

• Zerlegen oder verändern Sie den Scanner oder das Netzteil nicht.
• Bewegen Sie den Scanner nicht, wenn das Netzkabel und das Schnittstellenkabel angeschlossen sind. 

Dies kann zu einer Beschädigung des Kabels führen. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, 
bevor Sie den Scanner bewegen.

• Befolgen Sie die von Kodak empfohlenen Reinigungsmethoden. Verwenden Sie keine Druckluft, 
Zerstäuber oder Sprays zum Reinigen. Diese verteilen nur den Staub und die Schmutzpartikel im 
Scanner, was zu Funktionsstörungen des Geräts führen kann.

Umweltinformationen
• Das Kodak A4-Flachbett und das Kodak A3-Flachbett erfüllen die internationalen Umweltschutzrichtlinien.
• Für die Entsorgung von Verbrauchsmaterialien, die im Zuge der Wartung oder bei Reparaturen 

ausgewechselt werden, liegen Richtlinien vor; halten Sie sich im Zweifel an die lokalen Vorschriften oder 
wenden Sie sich an Ihren Kodak Partner, wenn Sie weitere Informationen benötigen.

• Die Entsorgung dieses Materials unterliegt möglicherweise Umweltschutzrichtlinien. Informationen zur 
Entsorgung bzw. zum Recycling erhalten Sie bei Ihren lokalen Behörden. Informationen zu 
Recycling-Programmen in den USA finden Sie auf der Website der Electronics Industry Alliance unter: 
www.eiae.org.

HINWEIS: Dieses Produkt enthält Quecksilber. Bitte entsorgen Sie es gemäß lokalen und nationalen 
Vorschriften.

• Die Produktverpackung kann dem Recycling zugeführt werden.
• Sicherheitsdatenblätter (Material Safety Data Sheets, MSDS) für Chemikalien finden Sie auf der Kodak 

Website unter www.kodak.com/go/msds. Für den Zugriff auf die Sicherheitsdatenblätter über die 
Website benötigen Sie ein Schlüsselwort oder die Katalognummer für das Verbrauchsmaterial, auf 
dessen Sicherheitsdatenblatt Sie zugreifen möchten.



Europäische Union
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt zur Entsorgung einer entsprechenden 
Recyclingstelle zugeführt werden muss. Bitte wenden Sie sich an Ihre lokale Kodak Vertretung 
oder besuchen Sie www.kodak.com/go/recycle, um mehr Informationen zur Entsorgung und 
zum Recycling dieses Produkts zu erhalten.

Unter www.kodak.com/go/REACH finden Sie Informationen zu Substanzen, die sich auf der Kandidatenliste gemäß 
Artikel 59(1) der EG-Verordnung Nr. 1907/2006 (REACH) befinden.

Akustische Emissionen
Maschinenlärminformationsverordnung – 3, GSGV
Der arbeitsplatzbezogene Emissionswert beträgt <70 db(A).

[Maschinenlärminformationsverordnung – 3, GSGV
Die Geräuschemission am Platz des Bedieners beträgt weniger als <70 dB(A).]

Aussagen zur elektromagnetischen Verträglichkeit
Vereinigte Staaten
Dieses Gerät wurde getestet und liegt gemäß Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen innerhalb der 
Grenzwerte für ein Digitalgerät der Klasse A. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor 
gefährlicher Strahlung gewährleisten, wenn das Gerät im gewerblichen Einsatz betrieben wird. Dieses 
Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie und kann diese abstrahlen. Wird es nicht gemäß den 
Angaben des Handbuchs installiert und verwendet wird, kann es sich störend auf den Rundfunk- und 
Fernsehempfang auswirken. Der Betrieb dieses Geräts in Wohngebieten kann elektrische Störungen 
verursachen, für die der Betreiber selbst haftet.

Änderungen, die ohne ausdrückliche Genehmigung der zuständigen Stelle vorgenommen wurden, können 
zum Erlöschen der Betriebserlaubnis für das Gerät führen. Wenn geschirmte Schnittstellenkabel mit dem 
Produkt geliefert oder zusätzliche Komponenten und Zubehörteile an anderer Stelle für die Verwendung 
mit dem Produkt angegeben wurden, müssen diese verwendet werden, um den FCC-Richtlinien zu 
entsprechen.

Europäische Union
WARNUNG: Dies ist ein Produkt der Klasse A. In einer Wohnumgebung kann dieses Gerät Funkstörungen 
verursachen, woraufhin der Benutzer geeignete Maßnahmen ergreifen muss.

Japan
Dies ist ein Produkt der Klasse A gemäß dem Standard des Voluntary Control Council for Interference by 
Information Technology Equipment (VCCI). Wenn es in einer Wohnumgebung verwendet wird, kann es 
Funkstörstrahlungen verursachen. Wenn Störungen dieser Art auftreten sollten, liegt es in der 
Zuständigkeit des Benutzers, korrigierend einzugreifen.



Taiwan
WARNUNG: Dies ist ein Produkt der Klasse A. In einer Wohnumgebung kann dieses Gerät Funkstörungen 
verursachen, woraufhin der Benutzer geeignete Maßnahmen ergreifen muss.

Volksrepublik China
WARNUNG: Dies ist ein Produkt der Klasse A. In einer Wohnumgebung kann dieses Gerät Funkstörungen 
verursachen, woraufhin der Benutzer geeignete Maßnahmen ergreifen muss.

Koreanisch
Dieses Gerät hat eine EMV-Genehmigung für den gewerblichen Einsatz erhalten. Sollten Sie es 
irrtümlicherweise erworben haben, tauschen Sie es bitte gegen ein Gerät um, das zur Nutzung in 
Wohnbereichen zugelassen ist.

HINWEIS: Wenn dieses Zubehör an den Basisscanner angeschlossen ist, handelt es sich um ein System 
der Klasse A.

声明，该产 

此为A级产品，在生活环境中品可能会造成无线电干扰。在这种情况下，可能需要

用户对其干扰采取切实可行的措施 
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Verwendung des Kodak A4/A3-Flachbetts

Mit dem Kodak A4-Flachbett und dem Kodak A3-Flachbett können Sie 
Dokumente von ungewöhnlicher Beschaffenheit mit dem Kodak Scanner 
leichter scannen. Scannermodelle: i2400, i2600 und i2800. 

Technische Daten

Transportsicherung 
des Flachbetts lösen

Beim Versand wird das Kodak A4- oder A3-Flachbett mit einer 
Transportsicherung geschützt. Lösen Sie die Transportsicherung des 
Flachbetts, bevor Sie dieses in Betrieb nehmen. Der Hebel für die 
Transportsicherung befindet sich an der Unterseite des Scanners.

1. Um an die Transportsicherung zu gelangen, drehen Sie den 
Scanner um.

2. Schieben Sie den Hebel in die Freigabeposition.

HINWEIS: Die Transportsicherung des Flachbetts muss nur dann 
wieder arretiert werden, wenn Sie es versenden müssen.

Funktionen A3-Flachbett A4-Flachbett
Höhe 15,9 cm 8,7 cm
Breite 43,8 cm 28,6 cm
Länge 71,1 cm 47,6 cm
Gewicht 10,8 kg 3,7 kg
Optische Auflösung 600 dpi 1200 dpi
Für Dokumentengrößen 
von bis zu

A3 (297 x 420 mm) 
oder Tabloidformat 
(279 x 431 mm)

A4 (210 x 297 mm) 
oder Letter 
(215 x 279 mm)
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Installation des 
Flachbetts

Stellen Sie zunächst sicher, dass der Kodak i2400/i2600/i2800 Scanner 
bereits installiert ist.

1. Verbinden Sie den USB-/Netzadapter mit dem Kodak A4- oder A3-
Flachbett.

2. Schließen Sie das USB-Kabel an den USB-Anschluss des USB-/
Netzadapters an und verbinden Sie dann das andere Ende des 
USB-Kabels mit einem freien USB-Anschluss des Host-PCs 
(vom Typ USB 2.0 High-Speed).

3. Verbinden Sie das Netzteil mit dem USB-/Netzadapter.

4. Verbinden Sie das Netzkabel mit dem Netzteil und schließen Sie 
das Netzkabel an eine Wandsteckdose an.
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5. Wenn die grüne LED am Flachbett leuchtet, ist es betriebsbereit.

6. Überprüfen Sie, ob die grüne LED des Flachbetts leuchtet, bevor 
Sie den i2400/i2600/i2800 Scanner einschalten. Wenn die 
Stromversorgung des Scanners eingeschaltet war, bevor die grüne 
LED des Flachbetts dauerhaft leuchtete, müssen Sie Ihren Scanner 
aus- und wieder einschalten.

HINWEIS: Drücken Sie die rote Arretierung, um den USB-/Netzadapter 
zu entfernen.

LEDs und Starttaste Sie können ein Dokument über die Starttaste oder vom Host-PC aus 
scannen. Wenn Sie die Starttaste am Flachbett drücken, wird die gleiche 
Aktion eingeleitet wie beim Drücken der Starttaste am Scanner: Es wird 
die ausgewählte Anwendung gestartet, die der im Funktionsfenster 
angezeigten Nummer zugeordnet ist.

Wenn Sie mit dem Flachbett mehrere Dokumente von ungewöhnlicher 
Beschaffenheit scannen möchten, bietet es sich an, den Scanvorgang 
mit der Starttaste am Flachbett einzuleiten.

HINWEIS: Jedes Mal, wenn die Starttaste gedrückt wird, wird eine 
Bilddatei erstellt.

LED-Anzeige – Zeigt durch Leuchten oder Blinken den Scannerstatus an.
• Grün leuchtend: Flachbett ist bereit.
• Rot leuchtend: Fehler.
• Grün blinkend: Warte-/Energiesparmodus; scannt bzw. ist beschäftigt. 
• Rot blinkend: Flachbettfehler.

LEDStarttasteLED
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Verwenden des 
Flachbetts

Mit Hilfe des Flachbetts können Sie Dokumente scannen, die unter 
Verwendung des automatischen Dokumenteneinzugs nicht gescannt 
werden können.

1. Öffnen Sie die Abdeckung des Flachbetts.

2. Legen Sie das Dokument mit der zu scannenden Seite nach unten 
auf die Glasauflage.

3. Richten Sie dabei das Dokument an der Ecke mit dem Pfeilsymbol aus.

4. Schließen Sie die Abdeckung des Flachbetts.

5. Starten Sie den Scanvorgang. Sie können das Dokument über die 
Starttaste am Scanner, Flachbett oder vom Host-PC aus scannen.

Reinigung des 
Flachbetts

An der Glasauflage des Flachbetts können Fingerabdrücke und 
Staubpartikel zurückbleiben, die sich negativ auf die Bildqualität 
auswirken. Verwenden Sie Antistatiktücher für Kodak Scanner 
(KAT-Nr. 896 5519) oder Brillianize Detailer Wipes für Kodak Scanner 
(KAT-Nr. 826 6488), um die Glasauflage zu reinigen. 

WICHTIG: Antistatiktücher enthalten Isopropylalkohol, der 
Augenreizungen und trockene Haut verursachen kann. 
Waschen Sie daher nach der Reinigung Ihre Hände mit 
Wasser und Seife. Nähere Informationen finden Sie im 
Material Safety Data Sheet (MSDS).

1. Öffnen Sie die Abdeckung des Flachbetts.

2. Wischen Sie die Glasauflage mit einem Brillianize Detailer Wipe 
(Schritt 1) oder einem Antistatiktuch ab.

3. Trocknen Sie die Glasauflage mit einem Brillianize Detailer Wipe 
(Schritt 2) oder einem fast trockenen Antistatiktuch ab, um Streifen 
zu entfernen.

4. Schließen Sie die Abdeckung des Flachbetts.
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Zubehör Das Kodak Zubehörteil für schwarzen Hintergrund (KAT-Nr. 863 6870) 
ist für die Verwendung mit dem Kodak A4-Flachbett erhältlich. Mit 
diesem Zubehörteil wird das Durchscheinen von Text beim Scannen 
von zweiseitigen Dokumenten vermieden. Diese Flachbettabdeckung 
können Sie auch verwenden, wenn Sie vorwiegend weiße Dokumente 
scannen und die Bilder mit einem einheitlichen schwarzen Rand 
versehen möchten. 
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